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Skrócona instrukcja obsługi
Elementy obsługowe:

1. Uchwyt
2. Akcesoria 
3. Zatrzask
4. Koło kastora
5. Pojemnik
6. Wlot
7. Wyłącznik
8. Regulacja prędkości*)
9. Gniazdo urządzeń*)
10. Przycisk czyszczenia filtra (Push&Clean)*)
11. Uchwyt węża

Obrazkowa skrócona instrukcja obsługi
Obrazkowa skrócona instrukcja obsługi ułatwia uru-
chamianie, obsługiwanie i przechowywanie urządze-
nia. Przewodnik jest podzielony na 4 części, którym 
odpowiadają następujące symbole:

A
Przed rozpoczęciem
PRZED UŻYCIEM NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z 
INSTRUKCJĄ OBSŁUGI!
1A - Rozpakowanie akcesoriów
2A - Zakładanie worka filtrującego
3A - Zakładanie worka na śmieci
4A - Podłączenie węża i obsługa
5A - Umieszczenie akcesoriów
6A - Montaż płytki adaptera
7A - Montaż uchwytu wózka

B
Sterowanie/działanie
1B - System czyszczenia filtra Push & Clean
2B - System czyszczenia filtra InfiniClean
3B - Przechowywanie przewodu i węża

C
Podłączanie urządzeń elektrycznych
1C - Dopasowanie narzędzi elektrycznych

D
Konserwacja:
1D - Wymiana worka filtrującego
2D - Wymiana worka na śmieci
3D - Wymiana filtra
4D - Czyszczenie chłodzącego motor dyfuzora
        powietrza
5D - Czyszczenie uszczelek i pływaka
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1  Instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa

Dokument ten zawiera ważne informacje dotyczące 
bezpiecznej eksploatacji urządzenia, a także prze-
wodnik szybkiego odniesienia. Przed pierwszym 
uruchomieniem urządzenia należy uważnie prze-
czytać niniejszą instrukcję obsługi. Instrukcję należy 
zachować do wglądu w przyszłości.

Dalsze wsparcie
Więcej informacji na temat tego urządzenia znajduje 
się na naszej witrynie www.Nilfisk.com. 
Dalsze pytania prosimy kierować do krajowego 
przedstawiciela serwisu Nilfisk.
Patrz odwrót tego dokumentu.

1.1 Symbole stosowane do wyróżniania 
instrukcji

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo, które bezpośrednio skut-
kuje poważnymi lub trwałymi obrażeniami 
ciała, a w skrajnych przypadkach nawet 

śmiercią.

  OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo, które może prowadzić do 
poważnych obrażeń ciała, a w skrajnych przy-
padkach nawet do śmierci.

OSTROŻNIE

Niebezpieczeństwo, które może prowadzić do 
drobnych urazów oraz awarii.

1.2 Instrukcja obsługi
Urządzenie:
• musi być użytkowane tylko przez osoby, które 

zostały odpowiednio przeszkolone w zakresie 
prawidłowej eksploatacji oraz jednoznacznie 
oddelegowane do obsługi urządzenia, 

• musi być obsługiwane pod nadzorem,
• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
mentalnych ani przez osoby nieposiadające 
odpowiedniego doświadczenia i wiedzy.

• Dzieci należy pilnować, aby nie używały urzą-
dzenia do zabawy. 

• Nie należy stosować niebezpiecznych metod 
pracy.

• Nie należy używać urządzenia bez filtra.
• W następujących sytuacjach należy wyłączyć 

urządzenie i wyjąć wtyczkę przewodu zasilają-
cego z gniazda:

• Przed czyszczeniem i serwisowaniem
• Przed wymianą komponentów
• Przed przełączeniem urządzenia
• Jeśli powstaje piana lub wylewa się płyn

Oprócz instrukcji obsługi oraz krajowych przepisów 
dotyczących zapobiegania wypadkom należy też 
przestrzegać obowiązujących przepisów bezpie-
czeństwa oraz zasad prawidłowej eksploatacji.

W przypadku urządzeń do pyłu klasy L (z oznacze-
niem typu -0L, -2L) obowiązują następujące zasady: 
Przed rozpoczęciem pracy personel obsługujący 
urządzenie musi zostać poinformowany i przeszko-
lony w następującym zakresie:
• obsługa urządzenia
• ryzyka związane z materiałem, który ma być 

zbierany
• bezpieczna utylizacja zebranego materiału

1.3 Cel i przeznaczenie
Niniejszy pochłaniacz pyłu jest zaprojektowany, 
opracowany i rygorystycznie przetestowany pod 
kątem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem 
prawidłowej konserwacji i eksploatowania zgodnie z 
zawartymi tu instrukcjami.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku komercyj-
nego, np. w hotelach, szkołach, szpitalach, zakła-
dach przemysłowych, sklepach, biurach czy wypo-
życzalniach.
Urządzenie to jest również odpowiednie do zastoso-
wania w przemyśle, czyli np. w zakładach przemysło-
wych, na budowach i w warsztatach.
Tylko osoby korzystające z urządzenia mogą za-
pobiec wypadkom wynikającym z nieprawidłowej 
obsługi.

NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE 
BEZPIECZEŃSTWA I PRZESTRZEGAĆ ICH. 

Urządzenie jest przeznaczone do zasysania suche-
go, niepalnego pyłu i płynów.
Wszelkie inne zastosowania stanowią nieprawidło-
we użytkowanie. Producent nie ponosi żadnej od-
powiedzialności za szkody powstałe w wyniku użyt-
kowania urządzenia w taki sposób. Ryzyko takiego 
eksploatowania produktu ponosi wyłącznie użytkow-
nik. Właściwa eksploatacja urządzenia obejmuje też 
prawidłową obsługę, serwisowanie i naprawy zgod-
nie z instrukcjami producenta. 
W przypadku urządzeń do pyłu klasy L (z oznacze-
niem typu -0L, -2L) obowiązują następujące zasady:
Urządzenie jest przeznaczone do zasysania suche-
go, niepalnego pyłu i płynów oraz niebezpiecznych 
pyłów o wartości OEL1) > 1mg/m3.
Pył klasy L (IEC 60335-2-69).
Pyły należące do tej klasy mają wartości OEL1) > 
1mg/m3

W przypadku maszyn przeznaczonych do pyłu klasy 
L materiał filtra jest testowany. Maksymalny stopień 
przepuszczalności wynosi 1% i brak jest specjal-
nych wymogów w zakresie utylizacji.
W przypadku pochłaniaczy pyłu, kiedy powietrze 
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wylotowe wraca do pomieszczenia, należy zasto-
sować odpowiedni wskaźnik wymiany powietrza L. 
Przed zastosowaniem sprawdzić przepisy i regula-
cje danego kraju.

1.4 Połączenie elektryczne
• Zalecamy podłączanie urządzenia do instalacji 

wyposażonej w wyłącznik różnicowoprądowy.
• Połączyć części elektryczne (gniazda, wtyczki 

i złącza) i rozłożyć przedłużacz w taki sposób, 
aby zachować klasę ochrony.

• Wtyki i złącza kabli zasilających oraz przedłuża-
czy muszą być wodoszczelne.

1.5 Przedłużacz
1. Używać wyłącznie przedłużaczy określonych 

przez producenta lub wyższej jakości. 
2. W przypadku korzystania z przedłużaczy należy 

sprawdzić minimalny przekrój kabla:
Długość kabla Przekrój

< 16 A < 25 A
do 20 m 1,5 mm 2 2,5 mm 2

20 do 50 m 2,5 mm 2 4,0 mm 2

1.6 Gwarancja
Niniejsza gwarancja podlega ogólnym zasadom 
prowadzenia działalności przez firmę Nilfisk ALTO.
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za 
szkody wynikające z niedozwolonych modyfikacji 
urządzenia, korzystania z niewłaściwych szczotek, a 
także użytkowania urządzenia w sposób niezgodny 
z przeznaczeniem. 

1.7 Ważne ostrzeżenia

OSTRZEŻENIE
• Aby ograniczyć ryzyko 

wystąpienia pożaru, ura-
zów lub porażenia prą-
dem, przed uruchomie-
niem urządzenia należy 
zapoznać się z wszystki-
mi instrukcjami bezpie-
czeństwa oraz oznacze-
niami ostrzegawczymi i 
zastosować się do nich. 
Dopóki urządzenie jest 
wykorzystywane do 
sprzątanmia zgodnie z 
przeznaczeniem, jego 
eksploatacja jest bez-

pieczna. W przypadku 
uszkodzenia podzespo-
łów elektrycznych lub 
części mechanicznych 
urządzenia lub jego ak-
cesoriów, zanim będzie 
możliwe ich ponowne 
użycie, urządzenie lub 
akcesoria muszą zostać 
naprawione przez odpo-
wiedni punkt serwisowy 
lub producenta. Pozwoli 
to uchronić urządzenie 
przed dalszymi uszko-
dzeniami, a użytkownika 
przed ewentualnymi ob-
rażeniami ciała.

• Nie zostawiać urządze-
nia bez nadzoru, jeśli 
jest podłączone do za-
silania. Odłączyć je od 
gniazda, jeśli nie będzie 
używane, a także przed 
konserwacją.

• Używanie urządzenia na 
zewnątrz należy ograni-
czyć do sporadycznych 
przypadków.

• Nie używać odkurzacza, 
którego przewód lub 
wtyczka są uszkodzone. 
Aby odłączyć od gniaz-
da, chwycić za wtycz-
kę, a nie za przewód. 
Nie dotykać wtyczki ani 
urządzenia mokrymi 
dłońmi. Przed odłącze-
niem wyłączyć wszyst-
kie funkcje.
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• Nie ciągnąć za kabel i 
nie przenosić za kabel 
urządzenia, nie używać 
kabla jak uchwytu, nie 
przytrzaskiwać kabla 
drzwiami i nie przecią-
gać go wokół ostrych 
krawędzi czy naroży. Nie 
najeżdżać na przewód 
urządzeniem. Nie zbli-
żać przewodu do roz-
grzanych powierzchni.

• Nie zbliżać włosów, luź-
nych ubrań, palców ani 
jakichkolwiek części 
ciała do otworów oraz 
ruchomych elementów. 
Nie wkładać niczego do 
otworów urządzenia i nie 
używać urządzenia, jeśli 
otwory są zablokowane. 
Usuwać z otworów kurz, 
kłaczki, włosy oraz wszyst-
ko, co mogłoby ograniczać 
przepływ powietrza.

• Nie używać na zewnątrz 
w niskich temperatu-
rach.

• Nie zbierać palnych ani 
zapalnych płynów, takich 
jak benzyna, i nie uży-
wać w miejscach, gdzie 
mogą się znajdować ta-
kie płyny.

• Nie zasysać niczego, 
co płonie lub dymi, np. 
papierosów, zapałek czy 
gorącego popiołu.

• Należy zachować szcze-

gólną ostrożność pod-
czas odkurzania scho-
dów.

• Nie używać urządzenia, 
jeśli filtry nie są założo-
ne.

• Jeśli urządzenie nie 
działa prawidłowo lub 
zostało upuszczone, 
uszkodzone, zostawiony 
na zewnątrz lub wrzuco-
ne do wody, należy od-
dać je do punktu serwi-
sowego lub producenta.

• Jeżeli z urządzenia wy-
dostaje się piana lub 
płyn, należy natychmiast 
wyłączyć urządzenie.

• Nie wolno używać urzą-
dzenia jako pompy do 
wody. Urządzenie jest 
przeznaczone do zasy-
sania powietrza i mie-
szanek wodnych.

• Podłączać urządzenie 
do odpowiednio uziemio-
nych gniazd sieciowych. 
Gniazdo i przedłużacz 
muszą mieć przewodnik 
ochronny.

• Zapewnić dobrą wenty-
lację w miejscu pracy.

• Nie używać urządzenia 
jako drabiny lub stopnia. 
Urządzenie może się 
przewrócić i ulec uszko-
dzeniu. Ryzyko odnie-
sienia obrażeń.

• W przypadku urządzeń 
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standardowych (z ozna-
czeniem typu -01, -21) 
obowiązują następujące 
zasady: Urządzenie nie 
nadaje się do zbierania 
niebezpiecznych pyłów.

• Gniazda na urządzeniu 
należy używać wyłącz-
nie do celów określo-
nych w instrukcji.

2 Zagrożenia 
2.1 Podzespoły elektryczne

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Górna część urządzenia 
zawiera elementy pod na-
pięciem.
Dotykanie podzespołów 
znajdujących się pod na-
pięciem grozi poważnymi, 
a nawet śmiertelnymi ura-
zami.
Nie rozpylać wody na gór-
ną część urządzenia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Porażenie prądem przez 
uszkodzony kabel zasilają-
cy.
Dotykanie uszkodzonego 
kabla zasilającego gro-
zi poważnymi, a nawet 
śmiertelnymi urazami.
• Nie uszkadzać kabla za-

silającego (np. przejeż-
dżając po nim, ciągnąc 
go lub przygniatając).

• Przewód zasilający nale-
ży regularnie sprawdzać 

pod kątem uszkodzeń 
oraz oznak zużycia.

• Jeśli kabel zasilający 
jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony 
przez autoryzowanego 
dystrybutora Nilfisk lub 
osobę posiadającą nie-
zbędne kwalifikacje w 
celu wyeliminowania po-
tencjalnego zagrożenia.

• W żadnym wypadku nie 
należy owijać kabla zasi-
lającego wokół palca lub 
innych części ciała.

2.2 Niebezpieczny pył

OSTRZEŻENIE
Materiały niebezpieczne.
Odkurzanie niebezpiecz-
nych substancji może pro-
wadzić do poważnych, a 
nawet śmiertelnych obra-
żeń.
Zabronione jest zbieranie 
materiałów wymienionych 
poniższej:
• gorące substancje (tlące 

się niedopałki papiero-
sów, gorący popiół itp.)

• łatwopalne, wybuchowe 
i żrące ciecze (np. ben-
zyna, rozpuszczalniki, 
kwasy, alkalia itp.)

• łatwopalne, wybuchowe 
pyły (np. pyły magne-
zowe lub aluminiowe 
itp.)

• W przypadku urządzeń 
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standardowych (z ozna-
czeniem typu -01, -21) 
obowiązują dodatkowo 
zasady: Zabronione jest 
zbieranie materiałów wy-
mienionych poniższej:

• Pyły niebezpieczne.
2.3 Części zamienne i akcesoria

OSTROŻNIE
 Części zamienne i akcesoria.
Korzystanie z nieoryginalnych części zamien-
nych, szczotek i akcesoriów może wpłynąć 
negatywnie na bezpieczeństwo eksploatacji i 
funkcjonowanie urządzenia.

Korzystać wyłącznie z oryginalnych części zamien-
nych i akcesoriów dostarczonych przez Nilfisk. 
Części zamienne, które mogą wpływać na zdrowie 
i bezpieczeństwo operatora oraz funkcjonowanie 
urządzenia, są określone poniżej:

Opis Nr zamówienia

Płaski filtr PTFE, 1 szt. 107413540

Tekstylny worek filtracyjny, 5 szt. 107413547

Worek na odpady, 5 szt. 107417821

Worek filtracyjny o dużej trwałości 
1 szt. 107413556

Filtr powietrza chłodzenia motoru 
PET, 1 szt. 107413541

2.4  W wybuchowych lub niepalnych 
atmosferach

OSTROŻNIE
Urządzenie to nie nadaje się do użytku w wy-
buchowych lub palnych atmosferach ani w 
miejscach, gdzie takie atmosfery mogą po-
wstawać na skutek obecności lotnych cieczy 
lub palnych gazów lub oparów.

3 Obsługa
OSTROŻNIE

Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym 
napięciem sieci zasilającej.
Urządzenie może ulec uszkodzeniu w przypad-
ku podłączenia do sieci zasilającej o niewłaści-
wym napięciu.
• Napięcie sieci zasilającej musi odpowiadać 

wartości podanej na tabliczce znamiono-
wej.

3.1  Uruchamianie i obsługiwanie urządzenia
Upewnić się, że wyłącznik elektryczny znajduje się 
w położeniu wyłączenia (położenie 0). Upewnić się, 

że w urządzeniu zainstalowane są odpowiednie filtry. 
Następnie podłączyć wąż ssący do wlotu ssącego 
urządzenia, pchając wąż do przodu, aż pewnie osią-
dzie we wlocie. Połączyć rury z uchwytem węża i 
skręcić je w celu prawidłowego zmontowania.  Przy-
mocować do rury odpowiednią dyszę. Dyszę należy 
dobrać do zasysanego materiału. Jeżeli stosowany 
do pochłaniania pyłu w połączeniu
z narzędziem produkującym pył, podłączyć końców-
kę rury do odpowiedniego adaptera. Włożyć wtyczkę 
do odpowiedniego gniazda elektrycznego. Ustawić 
wyłącznik elektryczny w położeniu I, aby uruchomić 
silnik.

  Pozycja I: Włączenie urządzenia
    Pozycja 0: Zatrzymanie urządzenia

  Pozycja I: Włączenie urządzenia —  
             obrócić zgodnie z ruchem wskazówe 
  k zegara w celu regulacji prędkości   
  Pozycja 0: Zatrzymanie urządzenia
  Pozycja  : Aktywacja automatycz 
  nego włączania/wyłączania 
  — obrócić przeciwnie do ruchu   
  wskazówek zegara  w celu regulacji  
  prędkości

  Pozycja I: Włączanie urządzenia  
  Pozy cja : Zatrzymanie urządze 
  nia. 
  Gniazdo stałego podłączenia do  
  zasilania.
  Pozycja    : Aktywacja automatycz 
  nego włączania/wyłączania.
  Pozycja I+  Off: Włączenie 
  urządzenia z nieaktywną funkcj  
  ą auto-   matycznego czyszczenia  
  filtra.
  Pozyc ja  +  Off: Włączenie Au
  tomatycznego uruchamiania z nie 
  aktywną  funkcją automatycznego  
  czyszczenia filtra. 
  Regulacja prędkości osobnym po 
  krętłem

3.2 Gniazdo z automatycznym włączeniem 
zasilania narzędzi elektrycznych*)

OSTROŻNIE
Gniazdo urządzeń.*
Gniazdo urządzenia jest przeznaczone do 
pomocniczego wyposażenia elektrycznego; 
sprawdź dane techniczne w celu uzyskania 
dodatkowych informacji.
• Zawsze przed podłączeniem dodatkowe-

go narzędzia należy wyłączać urządzenie 
oraz podłączane narzędzie.

• Należy przeczytać instrukcję obsługi pod-
łączanego urządzenia i zastosować się do 
zawartych w niej informacji na temat bez-
pieczeństwa.
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Gniazdo z uziemieniem jest zintegrowane z urzą-
dzeniem. Można do niego podłączać elektronarzę-
dzia. Gniazdo jest wyposażone w funkcję stałego 
zasilania, kiedy włącznik zasilania jest  w pozycji 
, tzn. urządzenie może być wykorzystane jako prze-
dłużacz.
W pozycji          urządzenie można włączać i wyłą-
czać za pomocą podłączonego elektronarzędzia. Za-
brudzenia są natychmiast zbierane ze źródła kurzu. 
Dla zgodności z przepisami należy podłączać tylko 
zatwierdzone narzędzia wytwarzające kurz.

Maksymalny pobór mocy podłączonego urządzenia 
elektrycznego podano w części „Specyfikacje”.

Przed przestawieniem przełącznika         w położe-
nie  należy się upewnić, że narzędzie podłączone do 
gniazda urządzeń jest wyłączone.

3.3  Push&Clean *)

Urządzenie „PC” jest wyposażone w półautomatycz-
ny system czyszczenia filtra Push&Clean. System 
czyszczenia filtra należy uruchamiać najpóźniej 
kiedy wydajność urządzenia jest niewystarczająca. 
Regularne korzystanie z funkcji czyszczenia filtra 
pomaga zachować wydajność urządzenia i wydłuża 
żywotność filtra. Wskazówki są dostępne w skróco-
nej instrukcji obsługi.

3.4  InfiniClean *)

Urządzenie „IC” jest wyposażone w automatyczny 
system czyszczenia filtra InfiniClean. Cykl częstego 
czyszczenia jest uruchamiany automatycznie pod-
czas pracy urządzenia w celu zapewnienia stale 
najlepszej wydajności urządzenia.

Jeżeli wydajność ssąca urządzenia zmniejszy się lub 
urządzenie używane jest w warunkach dużego zapy-
lenia, zalecane jest ręczne czyszczenie filtra:
• Wyłączyć urządzenie
• Zamknąć otwór dyszy lub węża wewnętrzną 

częścią dłoni.
• Ustawić przełącznik w pozycji „I” i pozostawić 

urządzenie działające przy pełnej prędkości 
przez około 10 sekund przy zamkniętym otworze 
rury.

Jeżeli siła ssąca jest nadal zmniejszona, wyciągnąć 
filtr i wyczyścić mechanicznie lub wymienić filtr.

W przypadku pewnych zastosowań, jak zbieranie 
mokrych materiałów, zaleca się wyłączenie systemu 
automatycznego czyszczenia filtra. Szczegółowe 
informacje znajdują się w rozdziale 3.1.

3.5  Połączenie antystatyczne*)

OSTROŻNIE
Urządzenie jest wyposażone w system anty-
statyczny w celu rozładowania wszelkich sta-
tycznych ładunków elektrycznych, które mogą 
powstać przy zbieraniu pyłów.

System antystatyczny jest umieszczony w przedniej 
części pokrywy silnika i tworzy połączenie z uzie-
mieniem do mocowania wlotu do zbiornika. W celu 
prawidłowego funkcjonowania zalecane jest zasto-
sowania rury przewodzącej ładunki elektryczne lub 
antystatycznej. Podczas instalowania opcjonalnego 
jednorazowego worka na odpady należy upewnić 
się, czy zacisk antystatyczny jest prawidłowo podłą-
czony.

3.6  Filtr powietrza chłodzenia
W celu zabezpieczenia części elektronicznych i silni-
ka urządzenie jest wyposażone w dyfuzor powietrza 
chłodzącego. Dyfuzor powietrza chłodzącego należy 
czyścić regularnie. 
W przypadku miejsc o dużym stężeniu drobnych 
pyłów w powietrzu zalecane jest wyposażenie urzą-
dzenia w opcjonalny kartridż filtra powietrza chłodzą-
cego w celu zabezpieczenia wewnętrznych kanałów 
powietrznych i silnika przed osadzaniem się pyłów. 
Skontaktuj się ze swoim lokalnym sprzedawcą.

OSTROŻNIE
 Jeżeli filtr powietrza chłodzącego jest zabloko-
wany pyłem, może zostać uruchomiony prze-
łącznik przeciążenia silnika. W takim przypad-
ku wyłączyć urządzenie, wyczyścić filtr powie-
trza chłodzącego i pozostawić urządzenie do 
ostygnięcia na okres około 5 minut.

3.7  Zbieranie cieczy.
OSTROŻNIE

Urządzenie jest wyposażone w system ogra-
niczania poziomu cieczy, który wyłącza urzą-
dzenie, jeśli osiągnięty zostanie maksymalny 
poziom cieczy.
Jeżeli tak się stanie, wyłączyć urządzenie. 
Odłączyć urządzenie od gniazda zasilania i 
opróżnić zbiornik. Nie zasysać płynów bez 
zamontowanego systemu ograniczania pozio-
mu cieczy i filtra.  
Zbieranie cieczy.
• Nie zbierać łatwopalnych cieczy
• Przed rozpoczęciem zbierania cieczy 

wyjąć worek i upewnić się, że ogranicznik 
poziomu wody jest sprawny.

• W razie pojawienia się piany należy na-
tychmiast przerwać pracę i opróżnić zbior-
nik.

• Regularnie czyścić ogranicznik poziomu 
wody i sprawdzać jego stan pod kątem 
uszkodzeń.

Przed opróżnieniem pojemnika odłączyć urządzenie 
od zasilania. Wyciągnąć wąż z wlotu. Zwolnić za-
trzask, ciągnąc do zewnątrz, dopóki pokrywa silnika 
nie zostanie zwolniona. Otworzyć pokrywę silnika. 
Zawsze po zasysaniu cieczy opróżniać i czyścić po-
jemnik oraz system ograniczania poziomu wody. 
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Opróżnić pojemnik, przechylając go do tyłu i na boki, 
wylewając ciecz do odpływu itp. 
Założyć pokrywę silnika na pojemnik. Zablokować 
pokrywę silnika zatrzaskami.
Gwałtowne manewrowanie urządzeniem może 
spowodować przypadkowe uruchomienie ogranicz-
nika poziomu wody. Jeżeli tak się stanie, wyłączyć 
urządzenie i odczekać około trzy sekundy, aby zre-
setować urządzenie. Następnie można kontynuować 
korzystanie z urządzenia.

3.8  Zbieranie suchych materiałów
OSTROŻNIE

 Zbieranie materiałów niebezpiecznych dla 
środowiska.
Materiały takie mogą być niebezpieczne dla 
środowiska.
• Wszelkie zanieczyszczenia należy usu-

wać zgodnie z obowiązującymi przepisa-
mi prawa.

Przed przystąpieniem do opróżniania po zasysaniu 
materiału suchego należy wyjąć wtyczkę z gniazda 
elektrycznego. Zwolnić zatrzask, ciągnąc do ze-
wnątrz, dopóki pokrywa silnika nie zostanie zwolnio-
na. Otworzyć pokrywę silnika. Filtr: Sprawdzić filtry. 
Aby wyczyścić filtr, można nim potrząsać, wyszczot-
kować go lub umyć. Wysuszyć filtr przed ponownym 
zastosowaniem go do pochłaniania pyłów. Worek 
na kurz: sprawdzić worek pod kątem współczynnika 
zapełnienia. W razie potrzeby wymienić worek na 
kurz. Wyjąć stary worek. W celu założenia nowego 
worka należy przełożyć kartonowy element z gumo-
wą membraną przez wlot odkurzacza. Upewnić się, 
że gumowa membrana wystaje za wypust na wlocie 
odkurzacza.

Po opróżnieniu: zamknąć pokrywę silnika na po-
jemniku i zablokować zatrzaskami. Nie zasysać 
suchego materiału, jeśli filtr nie jest założony. Wydaj-
ność ssąca urządzenia zależy od wielkości i jakości 
filtra oraz worka na kurz. Należy zatem używać wy-
łącznie oryginalnych filtrów i worków na kurz.

4 Po użyciu urządzenia   
4.1  Po użyciu
Wyjąć wtyczkę z gniazda, jeśli urządzenie nie będzie 
używane. Zwinąć kabel, zaczynając przy urządze-
niu. Kabel zasilania można owinąć wokół pokrywy 
silnika, na pojemniku lub umieścić na załączonym 
haku lub uchwycie. Niektóre warianty odkurzacza 
mają specjalne miejsca przeznaczone do przecho-
wywania akcesoriów. 

4.2  Transport
• Przed transportowaniem urządzenia należy za-

mknąć wszystkie zatrzaski.
• Nie przechylać urządzenia, jeśli w zbiorniku za-

nieczyszczeń znajduje się płyn.

• Nie używać haków dźwigowych do podnoszenia 
urządzenia.

• Nie podnosić urządzenia za uchwyt wózkowy *)

4.3  Przechowywanie
OSTROŻNIE

 Przechowywać urządzenie w suchym miejscu 
zabezpieczonym przed deszczem i mrozem. 
Urządzenie może być przechowywane wy-
łącznie w pomieszczeniach. Mokre filtry oraz 
wnętrze zbiornika na płyn należy osuszyć 
przed przechowywaniem.

4.4  Przechowywanie akcesoriów i narzędzi
W celu zapewnienia wygodnego transportu i prze-
chowywania akcesoriów lub narzędzi, na boku urzą-
dzenia zamontowano specjalne szyny umożliwiające 
przypinanie ich pasami lub innymi metodami. Ela-
styczny pas i haki są umieszczone w tylnej części 
urządzenia i służą do zamocowania rury i kabla 
zasilającego. Wskazówki są dostępne w skróconej 
instrukcji obsługi.
Opcjonalną płytkę adaptera *) z systemem mocowa-
nia można zamontować w górnej części urządzenia 
i służyć może ona do przymocowania dwu- lub czte-
ropunktowych skrzyń do przechowywania.
Przed przystąpieniem do montowania płytki adapte-
ra należy wyjąć wtyczkę z gniazda elektrycznego.

UWAGA * )

 Nie podnosić urządzenia za płytkę adaptera, 
kiedy skrzynia do magazynowania nie jest 
bezpiecznie zamontowana. W przypadku 
przechowywania należy uwzględnić masę i 
zachowanie równowagi urządzenia. Maksy-
malny ciężar skrzyni do magazynowania wy-
nosi 30 kg.

4.5  Recykling urządzenia
Wycofać stare urządzenie z eksploatacji.
1. Odłączyć urządzenie.
2. Przeciąć kabel zasilania.
3. Nie wyrzucać urządzeń elektrycznych razem z 

odpadami domowymi.

 Zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE w sprawie 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych zuży-
te urządzenia muszą być składowane osobno i 
usuwane w bezpieczny dla środowiska spo-
sób.

5  Konserwacja
5.1  Regularne serwisowanie i przeglądy
Regularne serwisowanie i przeglądy urządzenia 
muszą być przeprowadzane przez odpowiednio 
wykwalifikowany personel zgodnie ze stosownymi 
przepisami i rozporządzeniami. W szczególności 
należy często przeprowadzać testy bezpieczeństwa 
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elektrycznego pod kątem ciągłości uziemienia, rezy-
stancji izolacji oraz stanu kabla. 
W razie jakiejkolwiek wady urządzenie MUSI zostać 
wycofane z użytku, gruntownie sprawdzone i napra-
wione przez autoryzowany serwis. 
Przynajmniej raz w roku serwisant Nilfisk lub wy-
kwalifikowana osoba musi przeprowadzić inspekcję 
techniczną obejmującą filtry i szczelność oraz kon-
trolę mechanizmów. Urządzenia do klasy pyłów H 
muszą mieć sprawdzaną wydajność filtracji przynaj-
mniej raz w roku. Jeżeli wydajność filtra nie spełnia 
wymogów klasy H, filtr musi zostać wymieniony.

5.2  Konserwacja
Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyjąć 
wtyczkę z gniazda. Przed użyciem urządzenia upew-
nić się, że częstotliwość i napięcie na tabliczce zna-
mionowej odpowiadają parametrom sieci zasilającej. 

Urządzenie jest przeznaczone do ciągłej i intensyw-
nej eksploatacji. Filtr należy wymieniać w zależności 
od przepracowanych godzin. Czyścić urządzenie 
suchą ściereczką i niewielką ilością środka do nada-
wania połysku w aerozolu.

W przypadku urządzeń do pyłu klasy L (z oznacze-
niem typu -0L, -2L) obowiązują następujące zasady: 
Podczas konserwacji i czyszczenia z urządzeniem 
należy się obchodzić w taki sposób, aby nie stwa-
rzać zagrożenia dla personelu odpowiedzialnego za 
konserwację ani dla innych osób.
W miejscu prowadzenia konserwacji
• Używać obowiązkowych filtrowanych systemów 

wentylacji
• Nosić odzież ochronną
• Oczyścić obszar roboczy w taki sposób, aby 

zapobiec przedostawaniu się niebezpiecznych 
substancji do otoczenia.

W przypadku prac konserwacyjnych i naprawczych 
wszystkie części, których nie można w zadowalający 
sposób doczyścić, należy:
• Zapakować do szczelnych worków
• Poddać utylizacji w sposób zgodny z obowiązu-

jącymi przepisami dotyczącymi usuwania takich 
odpadów.

W celu uzyskania szczegółowych informacji na te
mat serwisu posprzedażowego należy skontaktować 
się z dystrybutorem lub serwisem Nilfisk odpowie-
dzialnym za obsługę w danym kraju. Patrz odwrót 
tego dokumentu.
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EU / UE / EL / EC / EE / ES / EÚ / AB 

Declaration of Conformity 
Prohlášení o shodě 
Konformitätserklärung 
Overensstemmelseserklæring 
Declaración de conformidad 
Vastavusdeklaratsioon 
Déclaration de conformité 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
 

Декларация за съответствие 
Δήλωση συμμόρφωσης 
Megfelelősségi nyilatkozat 
Izjava o sukladnosti 
Dichiarazione di conformità 
Atitikties deklaracija 
Atbilstības deklarācija 
Samsvarserklæring 
Conformiteitsverklaring 

Declaração de conformidade  
Deklaracja zgodności 
Declaratie de conformitate 
Декларация о соответствии 
Försäkran om överensstämmelse 
Vyhlásenie o zhode 
Izjava o skladnosti 
Uygunluk beyanı 

Manufacturer / Výrobce / Hersteller / Fabrikant / 
Fabricante / Κατασκευαστής / Gyártó / Proizvođač / 
Fabbricante / Gamintojas / Ražotājs / Produsent / 
Fabrikant / Fabricante / Producent / Producător / 
производитель / Tillverkaren / Výrobca / Proizvajalec/ 
Üretici firma: 

Nilfisk A/S, Kornmarksvej 1 
DK-2605 Broendby, DENMARK 

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit, Tuote/ 
Πродукт / Προϊόν  / Termék / Proizvod / Prodotto / 
Produktas / Produkts / Artikel / Produtos / Produs / 
Izdelek / Ürün 

ATTIX 33-**-**  1) 

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / 
Descripción / Kirjeldus / La description / Kuvaus / 
Oписание / Περιγραφή / Leirás / Opis / Descrizione /  
Aprašymas / Apraksts / Beschrijving / Descrição / 
Descriere / Beskrivning / Popis / Açıklama 

VAC - Commercial - Wet/Dry 
110-120V, 220-240V 50-60Hz, IPX4 

 

 

We, Nilfisk hereby declare under our sole 
responsibility, that the above-mentioned 
product(s) is/are in conformity with the 
following directives and standards.  

Mes, "Nilfisk pareiškiu vienašališkos 
atsakomybės, kad pirmiau minėtas produktas 
atitinka šias direktyvas ir standartu 

 

My, Nilfisk prohlašujeme na svou výlučnou 
odpovědnost, že výše uvedený výrobek je ve 
shodě s následujícími směrnicemi a normami. 

 
Mēs, Nilfisk šo apliecinu ar pilnu atbildību, ka 
iepriekš minētais produkts atbilst šādām 
direktīvām un standartie 

 

Wir, Nilfisk erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass das oben genannte 
Produkt den folgenden Richtlinien und 
Normen entspricht. 

 
Vi, Nilfisk erklærer herved under eget ansvar, 
at det ovennevnte produktet er i samsvar 
med følgende direktiver og standarder 

 

Vi, Nilfisk erklærer hermed under eget ansvar 
at ovennævnte produkt(er) er i 
overensstemmelse med følgende direktiver og 
standarder.  

 
We verklaren Nilfisk hierbij op eigen 
verantwoordelijkheid, dat het 
bovengenoemde product voldoet aan de 
volgende richtlijnen en normen 

 

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra 
única responsabilidad que el producto antes 
mencionado está en conformidad con las 
siguientes directivas y normas 

 
Nós, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva 
responsabilidade, que o produto acima 
mencionado está em conformidade com as 
diretrizes e normas a seguir 

 

Meie, Nilfisk Käesolevaga kinnitame ja 
kanname ainuisikulist vastutust, et eespool 
nimetatud toode on kooskõlas järgmiste 
direktiivide ja 

 
My, Nilfisk Niniejszym oświadczamy z pełną 
odpowiedzialnością, że wyżej wymieniony 
produkt jest zgodny z następującymi 
dyrektywami i normami.. 

 

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité 
que le produit mentionné ci-dessus est 
conforme aux directives et normes suivantes. 

 
Noi, Nilfisk Prin prezenta declarăm pe propria 
răspundere, că produsul mai sus menționat 
este în conformitate cu următoarele 
standarde și directive 
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Me, Nilfisk täten vakuutamme omalla 
vastuulla, että edellä mainittu tuote on 
yhdenmukainen seuraavien direktiivien ja 
standardien mukaisesti 

 
Мы, Nilfisk настоящим заявляем под нашу 
полную ответственность, что 
вышеперечисленные 
продукция соответствует следующими 
директивам и стандартам. 

 

Ние, Nilfisk С настоящото декларираме на 
своя лична отговорност, че посочените по-
горе продуктът е в съответствие със 
следните директиви и стандарти. 

 
Vi Nilfisk förklarar härmed under eget ansvar 
att ovan nämnda produkt överensstämmer 
med följande direktiv och normer. 

 

Εμείς, Nilfisk δηλώνουμε με αποκλειστική μας 
ευθύνη, ότι το προαναφερόμενο προϊόν 
συμμορφώνεται με τις ακόλουθες οδηγίες και 
πρότυπα. 

 
My, Nilfisk prehlasujeme na svoju výlučnú 
zodpovednosť, že vyššie uvedený výrobok je 
v zhode s nasledujúcimi smernicami a 
normami. 

 

Mi, Nilfisk Kijelentjük, egyedüli felelősséggel, 
hogy a fent említett termék megfelel az alábbi 
irányelveknek és szabványoknak 

 
Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, 
da je zgoraj omenjeni izdelek v skladu z 
naslednjimi smernicami in standardi. 

 

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom 
odgovornošću, da gore navedeni proizvod u 
skladu sa sljedećim direktivama i standardima.  

Nilfisk, burada yer alan tüm 
sorumluluklarımıza göre, yukarıda belirtilen 
ürünün aşağıdaki direktifler ve standartlara 
uygun olduğunu beyan ederiz. 

 

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria 
responsabilità, che il prodotto di cui sopra è 
conforme alle seguenti direttive e norme. 

 
 

 

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
EN 60335-2-69:2012 

2014/30/EU EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

2011/65/EU EN 63000:2018 
 

 
Authorized signatory:  
 
June 12, 2020 

Pierre Mikaelsson, Executive Vice President, Global Products & 
Services, Nilfisk NLT 

 
 

1) First asterisk means feature class. 
0 = Standard/Basic type; 2 = Auto on/off for power outlet. 
Second asterisk means variants and special types 
(e.g. dust class). M = Dust Class M, H = Dust Class H. 
Third and fourth asterisk means filter cleaning options. 
PC = Push&Clean; IC = InfiniClean 
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